Ольга МИХАЙЛОВА.

“ДВА ДЕРЕВА”

Комедия

© Ольга Михайлова 

Как и положено в Рождество, всё украшено мигаю-

щими лампочками, стеклянными шарами, гирляндами 

и мишурой. Посреди праздничного убранства стоит 

гроб с серебряными ручками, уже закрытый крыш-

кой. Траурная процессия, нарушив строй, столпи-

лась вокруг. Рыдают женщины, сквозь вуали про-

свечивают белые платочки. Мужчины не стесняются 

скупых мужских слез. А САМЫЙ БОЛЬШОЙ и ТОЛСТЫЙ 

плачет, как дитя. Одна из дам откидывает вуаль 

- это ВДОВА.

ВДОВА. Я хочу проститься с ним еще раз! Позвольте мне..! 

Откройте! Откройте! О, Чарли!

(ДВОЕ МУЖЧИН поднимают крышку. В гробу никого 

нет.)

Чарли?!

От изумления и возмущения слезы у всех мгновен-

но высыхают.

ПРОДЮСЕР. Он же только что был?!

ТОЛСТЯК. Куда он мог деваться?

ВДОВА. Чарли!

Все оглядываются по сторонам, будто покойник 

мог отойти на минуточку по нужде, и только ОДНА 

ДАМА, и прежде не выказывавшая особого горя, 

отступает, жмется в угол, стараясь, чтобы её не 

заметили. Но её замечают.

ПРОДЮСЕР. Вы кто?

ВДОВА. Поклонница?!

ТОЛСТЯК срывает с дамы длинную, до полу черную 

вуаль - под вуалью ЧАРЛИ в женском платье. ЧАР-

ЛИ разворачивается для бегства: видно, что пла-

тье на спине не застегнуто. Все кидаются ловить 

его, платье падает, ЧАРЛИ путается в нем и тоже 

падает - куча мала, из которой он первый выле-

зает с платьем в руке и ловко накидывает его на 

голову продюсера. БЕЗУТЕШНАЯ ВДОВА, не прини-

мающая участия в погоне, подпрыгивает от волне-

ния на месте, ломает руки, взывая к его благо-

разумию.

ВДОВА. Чарли! Ну же, Чарли! Опять?! Не веди себя так! 

Стыдно, Чарли! Ты же умер!

Наконец, общими усилиями Чарли изловлен и поло-

жен в гроб. Он пытается сесть.

ЧАРЛИ. Всякое сходство персонажей спектакля с действитель-

ностью случайно!

Его толкают и тут же накрывают крышкой. УСТАЛЫЕ 

МУЖЧИНЫ усаживаются на гроб и удовлетворенно 

закуривают. 

Т е м н о. 

Звонит телефон. ВДОВА, забывшаяся коротким 

сном, резко поднимает голову от подушки, хвата-

ет телефонную трубку. 

ВДОВА. Алло?

ГОЛОС ПРОДЮСЕРА. Вы, ради бога, не волнуйтесь, мадам, ни-

чего страшного, только гроб вашего мужа пропал.

ВДОВА. Вместе с ним?

ГОЛОС ПРОДЮСЕРА. Увы, вместе с бедным Чарли.

ВДОВА. Я так и знала.

Падает в обморок.

Райский сад. В саду - скамейка. На скамейке - 

гроб. АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ с крылышками за спиной 

подходит к гробу и открывает его. В гробу, 

свернувшись калачиком, сладко спит ЧАРЛИ... 

ПОЛИЦЕЙСКИЙ толкает его дубинкой, обвитой пови-

ликой или жимолостью? Скажем, плетью нежно-

розовых вьюнков. 

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Вставай!

ЧАРЛИ сонно мычит и переворачивается на другой 

бок.

Я кому сказал: вставай немедленно! Здесь спать нельзя.

Он еще пару раз пихает Чарли дубинкой

Вставай, а то хуже будет.

ЧАРЛИ садится в гробу, зевает, сладко потягива-

ется.

ЧАРЛИ. Куда хуже, если я уже умер. И это мой гроб, началь-

ник. Нет такого закона, чтобы в своем гробу нельзя было спать.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Твой гроб, говоришь? Тогда предъяви квитанцию 

на покупку.

ЧАРЛИ. Какую квитанцию?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Чек!

ЧАРЛИ. Ты чего, начальник? Я же покойник. Разве покойники 

сами за свои гробы платят?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. А кто за них, по-твоему, платит?

ЧАРЛИ. За меня вдова заплатила. Безутешная. Моими деньга-

ми.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Если она платила за тебя, тем более твоими 

деньгами, должна была передать тебе чек. И вообще, предъяви доку-

менты.

ЧАРЛИ. Ну, ты тупой. Я же умер. Какие документы у покойни-

ка?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Оскорблять ангела при исполнении? Пошли к 

“Самому!” Он тебе живо разъяснит, какие документы должны быть у 

порядочного покойника!

Хватает Чарли за шиворот, тащит его за собой.

ЧАРЛИ. У вас здесь что - зимы не бывает?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Это ж рай, дубина!

ЧАРЛИ. А на земле сейчас снежок.

“САМ” величественно восседает в клоунском кол-

паке. Но ЧАРЛИ смотрит не на него, а куда-то в 

сторону, на ряд других шляп, приготовленных для 

встреч других покойников.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Эй, не туда глядишь. Поклонись да лоб пере-

крести, хотя бы из вежливости.

Но ЧАРЛИ наклоняется к цилиндру и достает из 

него кролика. 

ЧАРЛИ. Привет, дорогой! Ну, вот я и умер. И мы встретились. 

Я не сомневался. 

(Полицейскому и “Самому”)
Он был моим единственным любимым другом в юности.

Входит ПРОДЮСЕР.

ПРОДЮСЕР/“Самому”/. Прошу прощения, я на минутку.

(Чарли)
Номер с цилиндром устарел. Теперь всюду современность, алюминий! 

(Передает ему кастрюлю)
Попробуй.

ЧАРЛИ сажает кролика в кастрюлю, продюсер за-

крывает кастрюлю крышкой.

ПРОДЮСЕР. Алле-оп!

Снимает крышку. 

ЧАРЛИ заглядывает в кастрюлю и отшатывается. 

Над кастрюлей вьется легкий парок. ПРОДЮСЕР 

достает из нее тарелку с жареным кроликом.

ПРОДЮСЕР. Кроличье жаркое! Угощайся, Чарли! Ты же всегда голодный.

Хохоча, убегает, на ходу пряча вываливающийся 

хвост

ПОЛИЦЕЙСКИЙ дует в свисток, из которого разда-

ется мелодичная свирельная трель.

ЧАРЛИ. И это - рай?

(Вытирает рукавом слезы)
Бедный Билли! Стоило умирать, чтобы потерять тебя второй раз.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Послушай, Чарли, ты же в раю, радоваться на-

до, а не горевать. У кролика нет души, мне всё равно пришлось бы 

его выдворить, несмотря на все твои фокусы.

ЧАРЛИ. У него души побольше, чем у тебя!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ну, ладно, не нарывайся. Надень-ка вот это. 

(Прицепляет Чарли крылья)
Вот, другое дело. Да шляпу-то сними. 
Чарли снимает котелок, пока-

зывая всем, что он пуст, после чего начинает доставать из него и 

разбрасывать вокруг себя бесконечное количество бумажек.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Что это тебе вздумалось здесь сорить?

ЧАРЛИ. Отгоняю слонов.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Здесь нет слонов.

ЧАРЛИ. Вот видишь, значит мое средство действует!

САМ. Это старый анекдот.

ЧАРЛИ. Тебе рассказала его Эдна Первиенс, когда умерла? 

Это её любимый анекдот. Эдна Первиенс - моя любимая, моя первая 

актриса, моя невеста в двадцати бессмертных фильмах.

САМ. Я знаю.

ЧАРЛИ. Да нет, все её уже забыли.

САМ. Я знаю Эдну Первиенс.

ЧАРЛИ. Ах, разумеется, ты всех нас знаешь. Значит, все-

таки анекдот попал к тебе от Эдны?

САМ. Нет, я его придумал.

ЧАРЛИ. Врешь!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Чарли?!

ЧАРЛИ. Ну, простите. Я хотел сказать, что даже я за всю 

жизнь не сочинил ни одного анекдота. И не встречал человека, ко-

торый это сумел бы.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. “Сам” - не человек.

ЧАРЛИ. А... Ну да, тогда верю. Впрочем, я всегда верил в 

Бога.

САМ. Я знаю.

ЧАРЛИ. И это?.. Само собой. Как прикажите вести беседу с 

тем, кто всё про вас знает?

САМ. Не всё. Я, например, не знаю - ты счастлив?

ЧАРЛИ. Шопенгауэр говорил, что счастье - понятие негатив-

ное.

САМ. Ты мне не кажешься счастливым человеком, а ведь я дал 

тебе всё.

ЧАРЛИ. Ты? Мне? Дал? Что?!

САМ. Ну, хотя бы то, что ты умер своей смертью. Многие зна-

менитые английские комики кончили жизнь самоубийством.

ЧАРЛИ. Своей смертью? Твоей! - а не своей!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ну-ну, поспокойней ты... Восемьдесят восемь 

лет хороший возраст для смерти. Шучу.

ЧАРЛИ. Какой-то Французский философ сказал, что шутка - 

это трагедия, выпавшая на долю других людей.

САМ. Здесь конец всякой Философии. И здесь всему начало. Я 

сделал тебя великим комическим артистом, я дал тебе долгую жизнь 

и достойную смерть, так успокойся, наконец.

ЧАРЛИ. Ты сделал меня артистом?! Я всю жизнь работал! Я..!

САМ. Сейчас ты скажешь, что только работа придавала смысл 

твоей жизни, - всё остальное была суета.

ЧАРЛИ. Ну, именно это я и собирался...

САМ. Не надо. Во-первых, я это уже сказал, а во-вторых, ты 

умер и должен интересоваться смыслом смерти, а не жизни.

ЧАРЛИ. И какой же смысл в том, что кто-то подходит и, как 

разбойник, отбирает у тебя самое дорогое - жизнь?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Не кто-то, а ангел смерти.

САМ. И кстати, всю твою жизнь я никому тебя не передове-

рял, сам был твоим ангелом-хранителем.

ЧАРЛИ. Сам! Похоже, здесь это самое частое слово, только 

не всем им позволяют пользоваться. Но я-то, действительно, сам 

всему научился, сам придумал свой костюм, сам...

САМ. Неужели?

Т е м н о . 

Из темноты, пошатываясь, появляется старый 

спившийся КЛОУН.

СТАРИК. Я - Литтл Тич, малыш. Я работал в труппе “Водяные 

крысы” и был известнее принца Уэльского. А мой сценический кос-

тюм?

Гордо поворачивается, демонстрируя костюм: лохмотья бродяги и цилиндр, огромные башмаки, нарушающие всякое представление о равновесии...

Наступает сам себе на ногу, падает, поднимается 

на четвереньки

СТАРИК. А потом этот Фред Карно со своими “Молчаливыми пташками”...

(Хлопает себя по заду)
И ты у него работаешь!

ЧАРЛИ. Мы имеем успех.

СТАРИК. Успех! Невозмутимость, безучастность, оплеухи, 

пинки и пирожные с кремом - вот и всё, что он знает, твой Фред 

Карно! И непременное правило английской драматургии - негодяй 

должен быть небритым. Вот почему ты носишь эти усики - играешь 

негодяев, злобных и свирепых! Так?

ЧАРЛИ. Да.

СТАРИК. Слушай меня, малыш, ибо, похоже, я открыл послед-

нюю бутылку джина. Главное в комедии - страсть к систематическому 

разрушению: всё высмеивать, всё разбивать, всё чернить и делать 

это в бешеном темпе.

ЧАРЛИ. Да, да, играя в уничтожение мира - мстишь за свои 

несчастья, за свою нищету, за свое страшное детство.

СТАРИК. А ярость и желание причинить зло делает персонаж 

непобедимым!

Исчезает в темноте.
Снова ЧАРЛИ, ПОЛИЦЕЙСКИЙ и “САМ” в саду.

ЧАРЛИ. Но я же не следовал этому. Я делал всё наоборот. 

Мой персонаж бедняк и...

САМ. Только потому, что 9/10 публики бедны и завидуют бо-

гатству 1/10.

ЧАРЛИ. Это я!.. я сказал! Я это написал!

САМ. А я тебе продиктовал.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Что было раньше, курица или яйцо? Шучу.

ЧАРЛИ. Я помню, в детстве играл в пантомиме: дети в ска-

зочном лесу, полном злых волшебников. Потом приходит добрая фея и 

всех спасает.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Никогда не видел добрых фей.

ЧАРЛИ. Добрая фея была отвратительная - пила запоем, дер-

гала нас за руки, наступала на ноги. И еще один мальчишка там 

здорово щипался. Но я очень любил эту пантомиму.

САМ. Ни в коем случае не будь сентиментальным! Это не наш 

жанр

ЧАРЛИ. Я не сентиментален. Я, например, не люблю детей.

САМ. А кого ты любишь из зверей?

ЧАРЛИ. Волка.

САМ. Ты и похож на волка.

ЧАРЛИ. Да! Я во всем был один и первый. Мне одному удалось 

переселить клоунаду в кино, перевернув всю её философию вверх но-

гами.

САМ. Тебе всегда было наплевать на Философию. Тебя волно-

вал только успех.

ЧАРЛИ. Но я не доверял ему. Поэтому когда мне платили 

семьдесят пять долларов в неделю, я откладывал пятьдесят!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Странно, что не восемьдесят.

ЧАРЛИ. Шутишь?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Зачем?

ЧАРЛИ. Действительно, зачем? Что ты знаешь о голоде, про-

водя вечность в этом фруктовом саду? И безработица вам не грозит: 

там, внизу мы без устали делаем детей, а потом они подрастают и 

умирают раньше или позже. А вы здесь, не покладая крыльев, судите 

наши души. Ловко устроились.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Да и ты не такой уж простак: на 105% исполь-

зовал то, что даровал тебе “Сам”.

ЧАРЛИ. Опять про дары волхвов? Да когда я начинал, все иг-

рали безжалостные сценки для бессердечных зрителей.

САМ. Зрители - они, как дети, они не умеют сами жалеть, но 

они могут подражать.

ЧАРЛИ. И как дети, они аморальны. Зачем смотреть на идио-

та, идущего по канату? Только в надежде, что он упадет. Пусть 

простят меня те, кто в несметных толпах встречал меня по всему 

миру. Но ведь ни один из столь любимых ими фильмов не получил на-

грады.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Вот это извини. Ты получил “Оскара”.

ЧАРЛИ. “Оскара”! - за влияние на кинематограф. Они приду-

мали этого специального Оскара к моему восемьдесят третьему дню 

рождения - надеялись, я тут же умру! А ни за один фильм, ни за 

один...Говоришь, все мои успехи от тебя? Значит, это ты не зара-

ботал ни одного приза. Значит, про тебя некоторые критики писали, 

что техника старомодна и не идет в ногу со временем.

САМ. С каким временем?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ хохочет.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Вспомнил, как герлс в ревю пели песенку “Ах, 

эти ножки Чарли Чаплина”.

“САМ” смотрит на него с вопросительным укором.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ну, я залетел на минуточку, забрать душу одного старичка, мистера 

Флеминга, Дж.У.Флеминга, можете проверить. Он умер там от возбуж-

дения, а некого больше было послать. То ли битва какая тогда шла, 

то ли мор где... В общем, все были в разгоне. Вы не сомневайтесь, 

я туда и сразу назад.

ЧАРЛИ. Это всё, что я от тебя получил: успех у широкой 

Публики. Это ты умеешь. Я, кстати, мечтал сыграть Христа. Теперь 

понимаю, ты не позволил. Христа или Наполеона.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Что почти одно и то же. Шучу. Сверхчеловек 

для клоуна - это заведомый провал.

ЧАРЛИ. Откуда ты знаешь? Основная идея “Жизни Христа” была 

в том, что Иисус не существует, его выдумали апостолы.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Модернизм.

ЧАРЛИ. Сколько я всего не сделал, и всё из-за тебя!

САМ. Судят не за то, чего ты не сделал, а за то, что ты 

сделал

ЧАРЛИ. Под твою диктовку.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. От нас только вдохновение. Труд твой. 

Т е м н о т а . 

Из темноты проявляется СТАРЫЙ КЛОУН.

СТАРИК. Главное, мальчик, никаких перерывов. Работа рожда-

ет работу. А вдохновение - выдумка тех, у кого обеспечено пятьсот 

фунтов в неделю.

ЧАРЛИ. Не вижу особых достоинств в системе, при которой 

человек, чтобы жить, должен работать.

СТАРИК. Тогда тебе место в раю.

ЧАРЛИ. А что? Можно сыграть бродягу в раю. 

СТАРИК. Нет, тебе не хватит наивности, наивный сюжет по-

зволяет показать простое действие, доступное даже дураку.

ЧАРЛИ. Любовь?

СТАРИК. Ни в коем случае! Любовь - это, уязвимость. У кло-

уна не может быть никаких чувств к другим, поэтому ему нипочем 

удары палкой, падения, побои. Не допускай чувств в свои номера.

ЧАРЛИ. Читал ли ты Шекспира?

СТАРИК. Тьфу!

И с ч е з а е т

Снова Чарли, Полицейский и “Сам” в саду.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Какой еще Шекспир? Всякий человек обречен де-

лать всю жизнь одно и то же, и делает это всё хуже и хуже. Поэто-

му после смерти, если он заслужил, мы его от этого освобождаем. 

Ну, а если не заслужил, пусть продолжает в вечности.

ЧАРЛИ. А я - не всякий! Я могу делать не только то, к чему 

меня, оказывается, приговорили!

САМ. Например, ставить и играть Шекспира?

ЧАРЛИ. А хоть бы и Шекспира! Все лучше, чем так...

САМ. Попадая сюда, все жалеют о том, что они потеряли, а ты 

- о том, чего не имел. Странно.

ЧАРЛИ. Ничего странного! Каждый раз я твердил себе: этот 

фильм должен стать величайшим фильмом эпохи!..

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Наравне с Шекспиром. Шучу.

ЧАРЛИ. Меня не волнует костюмная манера игры. К тому же я 

не люблю шекспировских сюжетов с королями, королевами, знатными 

людьми и их чувством чести. В юности я гонялся за куском хлеба, 

передо мной не стояли вопросы чести, и мне трудно разделять забо-

ты принца. Мать Гамлета могла переспать с кем угодно во дворце, я 

продолжал бы оставаться безучастным к страданиям Гамлета.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Позвать его послушать?

ЧАРЛИ. Кого?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Шекспира.

САМ. Не надо.

ЧАРЛИ. Почему? Зови. Я ему любую пьесу сыграю - вы обры-

даетесь. А заодно докажу, что кое-что могу сам.

“САМ” смеется.

ЧАРЛИ. Нечего смеяться! Я ничего от тебя не получил, кроме души и пинка 

под зад: иди, живи. А всего остального я добился сам! 

“САМ” хохочет, вытирая слезы. 

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. И богатства?

ЧАРЛИ. Не нужны мне ваши миллионы!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Так они наши?

ЧАРЛИ. Хотите пари? Вы отпускаете меня обратно, и я пытаюсь 

сам, сам! сделать что-то другое, ну хоть Шекспира вашего сыграть. 

Если получится, ты дашь мне делать, что я захочу, пока самому не 

надоест. А если ничего не выйдет... отправляй меня хоть в ад.

САМ. Вот это уж позволь мне самому решить. А в остальном, 

я согласен.

Г р о м . 

М о л н и я . 

Т е м н о т а. 

ГОЛОС ПОЛИЦЕЙСКОГО. Комик, ой, комик.

Сад Капулетти. На балконе ЧАРЛИ и ДЖУЛЬЕТТА.

ДЖУЛЬЕТТА. 

Ты хочешь уходить? Но день не скоро:

То соловей - не жаворонок был, что пением сму-

тил твой слух пугливый,

Он здесь всю ночь поет в кусте гранатном.

Поверь мне, милый, то был соловей.

ЧАРЛИ/в сторону/. 

Как складно врет, а говорила - любит. 

(Д ж у л ь е т т е.)
То жаворонок был, предвестник утра, - 

Не соловей.

(Сладко зевает, потягивается. Со всех сторон 

слышны петушиные крики.)
А может быть, петух. Он курочек для дел полез-

ных будит,

Они несут ко-ко, ко-ко яйцо,

Его кому-то подадут на завтрак.

Уйти - поесть, остаться - умереть.

Под балконом появляется ПРОДЮСЕР с сигаретой. 

ПРОДЮСЕР. 

По-моему, не так там было в тексте.

Ромео любовался на зарю и не зевал.

ЧАРЛИ. 

Он ночь провел в утехах,

Он спал едва ли двадцать пять минут.

Из гроба мне великий Станиславский

Велит зевать и голод ощущать.

И не мешай процессу репетиций!

ПРОДЮСЕР бросает сигарету, отходит.

ДЖУЛЬЕТТА. 

Я у кормилицы яиц достану,

Побудь еще, не надо торопиться. 

ЧАРЛИ. 

Что ж, пусть меня застанут и убьют! 

Замечает внизу под балконом “бычок”, перевеши-

вается с риском для жизни, ДЖУЛЬЕТТА хватает 

его за штаны, он хватает окурок, она его вытас-

кивает, он жадно затягивается.

ЧАРЛИ.

Останусь я, коль этого ты хочешь.

И вместо одного яйца “в мешочек”,

Которые всегда едят Монтекки,

Давиться буду яйцами крутыми,

Других от Капулетти ждать смешно. 

Перекидывает ногу через перила, они опасно 

скрипят и шатаются, ЧАРЛИ быстро втягивает ногу 

назад.
ЧАРЛИ.

Остаться легче мне - уйти нет воли. 

(Проверяет на прочность перила, кусок выламыва-

ется, остается у него в руках)
Привет, о, смерть! Джульетта хочет так. 

(Аккуратно переставляет Джульетту к пролому в 

ограждении балкона)
Ну что ж, поговорим с тобой, мой ангел:

Давай считать, что день не настает.

Под балконом появляется АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. 

Я - ангел твой, и за тобой пришел. 

ЧАРЛИ. 

В чем дело? Я сыграть решил Шекспира.

По правде жизни, по системе русской.

Чего мужик наутро с бабой хочет?

Поесть, поспать, а главное - курить.

Или неправда?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. 

Правда и смешная. 

Под балкон выходит ПРОДЮСЕР.

ПРОДЮСЕР. 

И я смеялся, только нам Шекспира

Высмеивать сегодня ни к чему,

У нас и так не густо идеалов,

И твой спектакль я не покупаю:

Иди с ним в цирк, а лучше - в балаган.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. 

Ну, кто был прав? 

ЧАРЛИ. 

Нет, всё равно, я прав!

И вы дадите мне еще попытку.

От прежнего себя я не отвык.

Тьфу! Привязался гнилостный размер!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. 

Пошли, друг, в рай.

ЧАРЛИ. 

Я был уже в раю.

Я был в раю, когда мы с Хэтти, с Хэтти, которую твой босс умыкнул 

на небеса совсем девчонкой... Вот, где я сделаю всё по-другому, 

по-своему. Пусти меня! Не смей стоять у меня на дороге!

(Спрыгивает с балкона.)
ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Да ради Бога. Я хотел облегчить и только.

ЧАРЛИ ждет Хэтти на остановке трамвая.

ЧАРЛИ. Господи, я же никогда не видел её при дневном све-

те! Только в полумраке за кулисами. А вдруг вся её прелесть ис-

чезнет вместе с костюмом и гримом? Или я просто её не узнаю? 

Звон подъезжающего трамвая. К Чарли движется 

ОГРОМНАЯ ДАМА. Он в испуге мечется, не зная, 

куда спрятаться. Но вокруг пусто, а ДАМА всё 

ближе. ЧАРЛИ падает навзничь. 

ДАМА. Что с вами?

ЧАРЛИ/поднимает голову/. Не подходите ко мне, я умер. 

Ошеломленная ДАМА удаляется. 

Звон подъезжающего трамвая. Противный женский 

смех. ЧАРЛИ в ужасе пытается уползти и утыкает-

ся в ноги появившейся с другой стороны пятна-

дцатилетней крошечной ХЭТТИ.

ЧАРЛИ/лежа/. Здравствуйте, я вас ждал. 

ХЭТТИ /светски/. Очень мило с вашей стороны. 

ЧАРЛИ. До репетиции еще два часа, мы погуляем?

ХЭТТИ. Если мама узнает, что я лежала на остановке трамвая 

с молодым человеком, она будет недовольна.
ЧАРЛИ. Ради вас я могу встать!

(Вскакивает на ноги)
Так лучше? 

ХЭТТИ. Гораздо.

ЧАРЛИ. Вы мне сразу понравились. Я, как только вас увидел 

на прошлой неделе, сразу решил: если я женюсь, то только на ней. 

Да боялся сказать - я такой нерешительный. 

ХЭТТИ. Мне всего пятнадцать лет.

ЧАРЛИ. А мне уже девятнадцать. Когда и жениться, если не в 

молодости. На старухах никто не женится.

ХЭТТИ. Вы мне тоже сразу понравились. Это мое первое сви-

дание. В жизни.

ЧАРЛИ. Я получаю десять фунтов в неделю, и я вас люблю. 

Поженимся завтра?

ХЭТТИ. Завтра не могу: у нас большая стирка и уборка.

ЧАРЛИ. Тогда послезавтра.

ХЭТТИ. Послезавтра приезжает дядя Роберт.

ЧАРЛИ. Так мы до старости не поженимся.

ХЭТТИ. Он всего на два дня, проездом. Может быть, в пятни-

цу?

ЧАРЛИ. Отлично! Пятница - прекрасный день!

(Наклоняется, чтобы поцеловать её, но в послед-

ний момент останавливается.)
Только я должен, как честный человек, вас предупредить.

ХЭТТИ /открывает уже закрытые для поцелуя глаза/. О чем? Вы 

любите меня, а я люблю вас - этого довольно. Никто на свете не 

сможет теперь отговорить меня стать вашей женой.

ЧАРЛИ. Никто на свете?

ХЭТТИ. Да, даже вы, Чарли, что бы вы мне сейчас не откры-

ли, не сумеете победить мою любовь. Нашу любовь!

(Закрывает глаза, готовясь к поцелую)
ЧАРЛИ. Нет, вы все-таки меня послушайте.

ХЭТТИ открывает глаза.

ЧАРЛИ. Еще недавно я получал три фунта в неделю, и считал, что это нема-

ло.

ХЭТТИ. Разумеется. Я столько получаю, и мама рада.

ЧАРЛИ. А до этого я... вы должны это знать, много лет я 

был... был совсем нищим, я голодал и бродяжничал!

ХЭТТИ. Бедняжка. Вот уж вы натерпелись. Зато знаете цену 

деньгам. А если разбогатеете, не заважничаете.

ЧАРЛИ. Вы готовы выйти замуж за бывшего бродягу?

ХЭТТИ. Готова, ведь это уже в прошлом.

ЧАРЛИ. Но если я потеряю работу.., у меня ничего нет. Раз-

ве я могу ввергнуть вас в пучину нищеты?

ХЭТТИ. Вы не потеряете работу, у вас талант. Так все гово-

рят.

ЧАРЛИ. Но мой отец был пьяница, он и умер от этого!

ХЭТТИ. Но вы-то не пьете.

ЧАРЛИ /его охватил спортивный азарт/. Моя мать сумасшед-

шая! Неизвестно, какие у меня могут быть дети. Это передается по 

наследству, особенно внукам.

ХЭТТИ. О, как жаль, Чарли! Сумасшедшие дети - это, правда, 

чересчур.

ЧАРЛИ удовлетворенно потирает руки.

ХЭТТИ. Значит, у нас не будет детей. Мы будем жить непорочно, как брат и 

сестра, и любить друг друга вечно.

ЧАРЛИ. Но, Хэтти, я... я... не могу целоваться!

ХЭТТИ. Как это?

ЧАРЛИ. Смотри!

ЧАРЛИ наклоняется к ней для поцелуя, но изо рта 

у него выпархивает птичка, потом вылетает воз-

душный шарик и, наконец, выпрыгивает мышка. 

ХЭТТИ визжит.

ХЭТТИ. О нет! Нет! Это невыносимо. Ты прав. Прощай, Чарли! 

Прощай!

Посылает ему воздушный поцелуй кончиками паль-

чиков в перчатках и уходит

ЧАРЛИ. Хэтти! Хэтти! Постой! Я не хотел..! Я пошутил! Хэт-

ти, ангел мой, не уходи!

Появляется АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Я - ангел. Ты меня звал?

ЧАРЛИ. Почему? Почему всё опять вышло не так?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Так всё вышло. Комик ты, Чарли, вот и делаешь 

всё всегда задом наперед.

ЧАРЛИ. Комик?! Я потерял Хэтти, я даже не поцеловал её!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. А мог бы.

ЧАРЛИ. Замолчи. У меня сейчас в душе музыка, трагическая 

музыка. Вот что я сделаю: напишу симфонию, и сам буду ею дирижи-

ровать. И попробуй мне возразить!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ты напиши, а я возражу.

ЧАРЛИ. В композиторы, вот куда надо было мне податься еще 

в детстве. Композиторы живут сытно, ведут себя с девушками солид-

но, и всюду им почет и уважение. Не то чтобы курить или жевать во 

время исполнения симфонии, или там девчонку тискать, как в кино, 

кашлянуть не смей! А музыка... музыка - она во мне, я её слышу, я 

её чувствую. И неужели музыка моей души не отзовется резонансом в 

душах слушателей?

Пока Чарли говорит, НЕВИДИМЫЙ ОРКЕСТР настраи-

вает инструменты.

Музыка - бог! Она стирает различия классов, национальностей и 

языков. Перед нею все равны. Нет ничего выше музыки! 

Переломив тросточку, ЧАРЛИ вытаскивает из нее 

дирижерскую палочку и взмахивает руками и начи-

нает звучат симфония. Звуки грозят, тоскуют, 

стонут, рыдают, всхлипывают, нет, кажется, хи-

хикают и даже приплясывают.
Трагическая симфония оборачивается рег-таймом, 

который в свою очередь переходит в еще более 

легкомысленную пьеску.

ЧАРЛИ в отчаянии топает ногами и ломает дири-

жерскую палочку.

ЧАРЛИ. Что это? Что?!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Тебе тапером быть в публичном доме, - цены бы 

не было.

ЧАРЛИ. А хотя бы и тапером! Не самое плохое место на свете 

- публичный дом. Лучший публичный дом в Чикаго содержали две ста-

рые девы сестры Иверли. Сейчас, небось, в раю. “Дом всех наций”- 

вот как он назывался. Самое роскошное и самое дорогое место в ми-

ре. И при этом в городе были еще сотни, тысячи каморок, и в них 

девушки от шестнадцати лет и старше продавались за доллар. Вот 

что такой доллар! Самая красивая девушка Запада не стоила в моё 

время дороже!

Пока он говорит, МНОЖЕСТВО ЮНЫХ СОЗДАНИЙ “за 

доллар” окружают его, обнимают и целуют, ТАПЕР 

принимается наигрывать уже знакомую мелодию, 

ДЕВУШКИ танцуют друг с другом.

Публичный дом стирает различия классов, национальностей и языков. 

Перед ним все равны. Нет ничего выше...

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Стоп! Стоп! Не пристало мне, ангелу такое 

слушать.

(ДЕВУШКИ исчезают.)
Да и тащить тебя наверх в таком настроении не подобает. Смерть в 

публичном доме? “Сам” такое не уважает. Будто мало порядочных 

женщин, которые легко могут довести до смерти?

Под руку с ТОЛСТЯКОМ появляется ДАМА В МЕХАХ.

ДАМА. Чарли, это было упоительно. Ты зря отказался.

ТОЛСТЯК. Да, Чарли, мы отлично провели время.

ЧАРЛИ. Вот и прекрасно.

ТОЛСТЯК. Почему ты так смотришь, будто не узнаешь?

ЧАРЛИ. Нет, нет, я просто задумался.

ТОЛСТЯК. Всё в порядке?

ЧАРЛИ. Надеюсь.

ТОЛСТЯК. Тогда я пойду.

ЧАРЛИ. Валяй.

ТОЛСТЯК. Пока.

ЧАРЛИ. Ага.

ТОЛСТЯК уходит.

ЧАРЛИ. Что это за бизоньи шкуры на тебе?

ДАМА. Это горностай, болван!

ЧАРЛИ. Горностай - болван? Действительно болван, если по-

пал к тебе на плечи. А что, горностай подешевел, или ты получила 

наследство?

ДАМА. Болван ты, а не горностай, который записан на твой 

счет.

ЧАРЛИ /кротко/. Почему? Ты мне, кажется, не жена, чтобы 

распоряжаться моим счетом.

ДАМА. Я мать твоего ребенка!

ЧАРЛИ. Кого?

ДАМА. Того!

(Гордо откидывает меха, виден большой живот.)
И если ты не хочешь навек испортить репутацию, ты на мне женишься 

и немедленно. А меха мне нужны только для того, чтобы прикрыть 

этот грех.

С двух сторон выбегают ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР, на-

девают им кольца.

ТОЛСТЯК. Поздравляю! Поздравляю, Чарли!

ПРОДЮСЕР. Давно бы так. Репутацию надо беречь.

ТОЛСТЯК. Наконец-то ты женился, а то неприятно смотреть на 

чужое счастье.

ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР исчезают.

ЧАРЛИ. Кто хоть ты такая?

ДАМА /сбрасывает меха/. Будущая кинозвезда!

ЧАРЛИ. Но я больше не работаю в кино!

ДАМА. Лжец!

Размахивается, чтобы отвесить ему пощечину, 

ЧАРЛИ приседает, дама по инерции вслед за своей 

тяжелой рукой делает резкий поворот, из-под 

платья у нее выпадает подушка, во все стороны 

летят перья.

ЧАРЛИ. Обман! Второй раз один и тот же обман!. И хоть бы 

один цыпленок родился.

ДАМА исчезает. 

Появляется АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Я же предупреждал - человек всегда делает одно 

и то же.

ЧАРЛИ. Одно и то же? Значит, я с ней снова разведусь!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Причина развода?

ЧАРЛИ. Надоело по утрам находить накладные ресницы на по-

душке.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Причина уважительная. Развод утвержден.

ЧАРЛИ. А если я свободен от этой мегеры, я буду танцевать 

от радости! Мне много раз говорили, что я пластичен и лёгок, как 

Нижинский. Танцовщик - вот это карьера! Вот это настоящий успех! 

А главное, станцевал - и ничего не осталось кроме легенды. Никто 

не проверит, так всё было или иначе. Танцовщик - миф, танцовщик - 

тает, исчезает, как сон, и манит, манит, как наркотическая греза. И 

необязательно русский балет. Есть наш, американский танец!

Как Фред Астор, ЧАРЛИ приосанивается, отряхива-

ется, вынимает платок у ангела-полицейского, 

протирает им башмаки, сует его на место, осмат-

ривает башмаки - не понравились, задирает по-

очередно ноги и вытирает башмаки о мундир поли-

цейского.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ Ты что?

ЧАРЛИ. Только шерсть дает настоящий блеск!

Музыкальное вступление окончено, и ЧАРЛИ начи-

нает отбивать чечетку, двигаясь через всю сцену 

навстречу своей любимой Джинджер, нет, мощной 

даме, вдвое его крупнее. Заметив её, он пугает-

ся, башмаки принимаются цепляться один за дру-

гой, тросточка путается под ногами, а когда ДА-

МА “рыбкой” прыгает ему на руки, ЧАРЛИ шараха-

ется в сторону, и она рушится на пол. Слышен 

чей-то издевательский хохот. ЧАРЛИ усаживается 

посреди пустой сцены, пригорюнивается. Появля-

ется АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Был такой писатель Франц Кафка.

ЧАРЛИ. Слишком мрачный.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Зато понимал в одиночестве. Он знаешь, как 

написал?

(Ц и т и р у е т)
“Я способен был бы забиться в собачью конуру, вылезая из нее 

только тогда, когда приносят жратву, и забираясь обратно, прогло-

тив её”.

ЧАРЛИ. Что знает об одиночестве человек, которому кто-то 

приносит жратву? Это не одиночество, это хамство. Его кормят, а 

он хвостом вильнуть не желает, в будку забивается. На самом деле 

это описание счастья: ты сидишь себе в будке, спишь или блох ло-

вишь, а тебе жратву приносят.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Тебе жениться надо.

ЧАРЛИ. Ха-ха.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ха-ха то ха-ха, а если опять из Америки выго-

нят, придется на небо возвращаться.

ЧАРЛИ. Я плохо разбираюсь в государственных делах, впрочем 

я столь же плохо разбираюсь в своих личных делах.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Чего тогда снова выступаешь? На скандал нары-

ваешься?

ЧАРЛИ. Опять про левые выступления? Левые выступления! Это 

было просто мое раздражение из-за звуковых фильмов в первый раз, 

и из-за того, что ничего у меня не выходит теперь. Мне хотелось 

на кого-то накричать, вот я и накричал на фашистов. И не будем 

больше про политику. Я не имею к ней отношения. Правда, я показал 

когда-то свой сценарий Бертольду Брехту.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. И как?

ЧАРЛИ. Он сказал, что я пишу на китайский манер. Не пони-

маю, что он имел в виду. Если не считать моей мечты бросить всё и 

уехать в Китай или Гонконг, где я мог бы неплохо жить, а главное 

- забыть о кино. Затравили меня в этом Голливуде.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. А ты женись.

ЧАРЛИ. На старое толкаешь? Не могу этого больше слышать. У 

меня уже была одна... безнадежно зоологичная... вот Фамилию за-

был. И хватит с меня.

(У х о д и т)
И походку навязали мне дурацкую.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ уходит вслед за ним. 

А на сцене появляется ДАМА и начинает разде-

ваться, вешая вещи в шкаф. ЧАРЛИ, выйдя из дру-

гих дверей, натыкается на нее, извиняется, при-

подняв котелок, потом натыкается на стул, также 

извиняется, приподняв котелок, и столбенеет, 

поняв, чем занята дама.

ЧАРЛИ. Что вы делаете?

ДАМА. Плаваю в бассейне, дорогой.

ЧАРЛИ. Это смешно?

ДАМА. А ты умеешь быть смешным?

ЧАРЛИ. Скромность не позволяет.

Из одной двери выглядывает ТОЛСТЯК.

ТОЛСТЯК. Чарли!

Из другой двери выглядывает ПРОДЮСЕР.

ПРОДЮСЕР. Чарли!

ЧАРЛИ. Оденьтесь, сюда идут!

ДАМА. Но Чарли...

ЧАРЛИ. Хватит с меня неприятностей.

(Распахивает шкаф, оттуда вываливаются вещи)
Больше не повторите.

(Пытается надеть на даму огромный даже для нее 

лифчик, сам в нем путается)
Чей это кошмар?

ДАМА. Кошмар твой, дорогой. Проснись и послушай меня.

ЧАРЛИ. Нет!

(Пытается запихать её в слишком узкое платье)
ДАМА. Это же чехол от штатива!

ЧАРЛИ. Ничего на неё не лезет. Где я такую нашел? Полезай!

ЧАРЛИ запихивает даму в шкаф, прислоняется к 

дверце. С двух сторон появляются ТОЛСТЯК и ПРО-

ДЮСЕР.

ТОЛСТЯК. Чарли! Нам надо объясниться.

ТОЛСТЯК пытается отвести Чарли в сторону, но 

тот упорно цепляется за ручку шкафа, где глухо 

бьется дама.

ПРОДЮСЕР. Чарли! Надо обсудить финансовый вопрос.

ЧАРЛИ. Бродяга говорить не может!

ПРОДЮСЕР пытается отвести Чарли в сторону, но 

тот снова цепляется за ручку шкафа.

ПРОДЮСЕР. Это очень серьезно. Ты запрашиваешь слишком мно-

го.

ЧАРЛИ. Бродяга - не коммерсант, он знает только одно - что 

меньше взять не может.

ТОЛСТЯК. Чарли, нам надо объясниться.

ПРОДЮСЕР. Чарли, деньги хороши тем, что о них можно за-

быть.

ЧАРЛИ. А я скажу, что о них неплохо и помнить.

ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР тащат Чарли в разные сторо-

ны, и в конце концов дверцы шкафа открываются, 

и оттуда вываливается полузадохшаяся ДАМА всё 

еще в чехле.

ДАМА. Я беременна!

ЧАРЛИ. Всему хорошему в жизни бывает конец.

ПРОДЮСЕР. Поздравляю, Чарли!

ТОЛСТЯК. Наконец-то ты женишься, а то неприятно смотреть 

на чужое счастье.

ЧАРЛИ. Не выйдет! Больше не обманите!

ЧАРЛИ сдирает с дамы узкий чехол. Под чехлом на 

руках у дамы РЕБЕНОК. Слышен детский плач. По-

является АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Что я говорил? Одно и то же, одно и то же - в 

этом вся ваша человеческая сущность.

ЧАРЛИ. Только не моя!

(К р и ч и т.)
Кто тут киномеханик? Крути в обратную сторону!

Раздается стрекот киноаппарата.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ /всё быстрее и быстрее двигаясь спиной впе-

ред/. Сущность человеческая ваша вся этом в - же то и одно, же то 

и одно.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ исчезает, а ЧАРЛИ натягивает на да-

му чехол, скрыв ребенка. ДАМА задом забирается 

в шкаф. ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР прислоняют Чарли к 

шкафу и, подергав за руки, так же спиной вперед 

удаляются. ЧАРЛИ отскакивает от шкафа, появля-

ется ДАМА, ЧАРЛИ стягивает с нее чехол - ребен-

ка нет. Они принимаются быстро распутывать ог-

ромный лифчик. Из дверей поочередно выглядывают 

ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР. ДАМА в бешеном темпе одева-

ется, а ЧАРЛИ, убегает спиной вперед в одну 

дверь, по дороге поклонившись стулу и даме, а 

после наткнувшись на них, а вслед за этим появ-

ляется из другой двери. Полностью одетая ДАМА 

исчезает задом наперед, А возле Чарли снова ПО-

ЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. ...женись ты А.

ЧАРЛИ. Стоп!

Стрекот киноаппарата прекращается.

ЧАРЛИ. Обыграл я вас?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Механикой и комикованием. Не считается.

ЧАРЛИ. Господи! Если бы я мог остаться один, сосредото-

читься и подумать...

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Пожалуйста.

И с ч е з а е т. 

Но возле Чарли немедленно появляется ТОЛСТЯК.

ТОЛСТЯК. Чарли! Нам надо объясниться.

Тяжело плюхается на маленький диванчик.

Иди сюда. Сядь.

ЧАРЛИ подходит, с трудом втискивается на остав-

шееся место.

ЧАРЛИ. Ребенок не мой. 

ТОЛСТЯК. Я сам слышал, как он орал.

ЧАРЛИ. В смысле - не от меня.

ТОЛСТЯК. Но уверяю тебя, и не от меня.

ЧАРЛИ. Тогда зачем мы об этом говорим? Думаю, большинство 

женщин и сами не знают, от кого они беременны. Не вижу в этом ни-

чего плохого, если бы они не устраивали скандалов и не выставляли 

исков.

ТОЛСТЯК. Тебе бы в морских глубинах жить.

ЧАРЛИ. Утопиться предлагаешь?

ТОЛСТЯК. Нет, просто только там идет достаточно интересная 

для тебя половая жизнь. 

(У в л е к а я с ь)
Например, устрица на протяжении жизни постоянно меняет пол, буду-

чи сначала самцом, потом самкой, и чтобы окончательно всех запу-

тать, вырабатывает поочередно то сперму, то яйцеклетки. Тебе бы 

это подошло.

ЧАРЛИ. Что подошло?

Пытается встать, но он крепко застрял между 

подлокотником диванчика и крутым боком толстяка

ТОЛСТЯК/вдохновенно/. А интригующая половая жизнь синего-

лового губана? Фрейд получил бы нервное расстройство, доведись 

ему побеседовать с этой рыбкой. Уже одно то, что определить пол 

губана практически невозможно...

ЧАРЛИ. Ты артист или ихтиолог?

ТОЛСТЯК. Позволь только добавить, что огромный сексапиль-

ный губан способен ежедневно спариваться с сотней самок.

ЧАРЛИ. Может, поменяешь профессию?

ТОЛСТЯК. Зачем? Жизнь подводного мира, как немое кино. 

Иногда я забываю, смотрю я на экран или в аквариум. Так что не 

надо никого ко мне ревновать. Я только наблюдатель живой природы. 

Дамы… Какой в них интерес?

ЧАРЛИ. Одна привычка.

Мимо них проходит очаровательная ДАМА.

ЧАРЛИ и ТОЛСТЯК приподнимают шляпы, встают и 

кланяются, а так как они оба крепко застряли, 

то встают они вместе с диванчиком. 

ДАМА смеется и уходит.

ТОЛСТЯК. Ну, Чарли, это уж того... даже если ты ревну-

ешь... чересчур.

ЧАРЛИ. Я чересчур? Это ты чересчур!

Они пытаются освободиться от диванчика, но у 

них не получается.

ТОЛСТЯК. Помогите!

ЧАРЛИ. Спасите!

Появляется ПРОДЮСЕР и освобождает их.

ПРОДЮСЕР. Ну, вы, ребята, что-то заигрались. Оставьте пару 

шуток для Фильма.

ЧАРЛИ. Не будет больше никаких шуток! Не желаю!

ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР удаляются.

ЧАРЛИ. Я знаю, в чем дело, откуда этот вечный комический эффект - этот 

грим, этот костюм!

(С ненавистью)
Видите ли, он очень разносторонен - он и бродяга, и джентльмен, и 

поэт, и мечтатель, а, в общем, это одинокое существо, мечтающее о 

красивой любви и приключениях. Ему хочется, чтобы вы поверили, 

будто он ученый, или музыкант, или герцог, или игрок в поло. И в 

то же время он готов подобрать с тротуара окурок или отнять у ма-

лыша конфету. И, разумеется, при соответствующих обстоятельствах 

он способен дать даме пинка в зад, - но только под влиянием силь-

ного гнева.

Произнося этот монолог, ЧАРЛИ пытается оторвать 

приклеенные под носом усики, снять неимоверно 

большие башмаки и маленький котелок, стащить 

слишком узкую визитку и отбросить трость. Но 

ничего не выходит - грим и костюм словно при-

росли к нему. 

ЧАРЛИ. Ненавижу! Как я всё это ненавижу!

Появляется АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ну, ну, не нарушай тишину и общественный по-

рядок. Кричать, рыдать и умирать от горя строго запрещено.

ЧАРЛИ. Что же мне тогда делать?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Попробуй напоследок встретить третью жену. 

Прелестное, между нами говоря, создание. И актрисой никогда не 

хотела быть. И тебя любила. Здесь, конечно, ни убавить, ни приба-

вить, но хоть попрощаешься.

Появляется ОЧАРОВАТЕЛЬНАЯ МОЛОДАЯ ЖЕНЩИНА, по-

хожая на Хэтти.

ЧАРЛИ. Нет, нет! Не впутывай её сюда.

МОЛОДАЯ ЖЕНЩИНА исчезает.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ну, тогда картину что ли напиши. Этого ты еще 

не пробовал. И закончим на живописи. Пора обратно.

ЧАРЛИ. Картину? Уверен, что у меня ничего кроме карикатуры 

не получится? Я тоже так думаю. Так что не стоит и начинать. И 

петь я не буду. Что мы привязались к этому искусству? Не выходит 

ничего кроме комедии? Наплевать. Искусство - всего лишь избыток 

чувства плюс техническое совершенство. Но раз уж мне дан шанс 

что-то сделать по-своему... Я понял, что я сделаю. Я налью чашку 

чая матери. Она сошла с ума от голода. В минуты просветлений она 

много раз повторяла, что если бы я дал ей чашку чая, всего одну 

чашку, она бы не заболела. Теперь сделаю. Правда, денег у меня 

опять нет. Ну, ничего. Я всё равно достану ей этот проклятый 

чай...

За маленьким столиком ДАМА пьет чай. ПРОДЮСЕР и 

ТОЛСТЯК беседуют, важно покуривая.

ПРОДЮСЕР. Кто мог подумать, что безработный бедняк и горе-

мыка превратится в богатейшую золотоносную жилу.

ТОЛСТЯК. Да, жалко Чарли.

ПРОДЮСЕР. Моя самая выгодная финансовая операция: еще до 

окончания первой мировой войны капитал, вложенный в него, дал 

семьсот - восемьсот процентов прибыли.

ТОЛСТЯК. Да, жалко Чарли.

ДАМА. Он был самым знаменитым человеком в мире.

ТОЛСТЯК. Умоляю вас, молчите! Если мы начнем... даже про-

сто беседовать, он с того света примчится, ревнивец.

ПРОДЮСЕР. И насчет денег покойник был кремень: каждый цен-

тик считал.

ДАМА. Мамашу родную до сумасшедшего дома довел.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Не слушай их, Чарли. Это всё в прошлом. Тебе 

пора помириться с богом.

ЧАРЛИ. А я с богом не ссорился, у меня недоразумения с 

людьми.

ТОЛСТЯК. Он лежал в гробу такой маленький. А при жизни 

всех терроризировал.

ПРОДЮСЕР. Комплекс коротышки.

ТОЛСТЯК. Жалко Чарли.

ТОЛСТЯК достает платок, гулко сморкается. Вме-

сте с платком из кармана выскальзывает зеленая 

банкнота. ТОЛСТЯК этого не замечает. ЧАРЛИ ос-

торожно подбирается к ней то с одной, то с дру-

гой стороны, наконец, подбирает её и пытается 

ускользнуть.

ПРОДЮСЕР. Что схватил этот бродяга?

ТОЛСТЯК. Может быть, окурок?

ПРОДЮСЕР. На всякий случай проверьте карманы.

ТОЛСТЯК и ПРОДЮСЕР проверяют многочисленные 

карманы.

ТОЛСТЯК. Кажется, ничего не пропало.

ПРОДЮСЕР. У меня тоже. Но ведь он что-то подобрал.

(Ч а р л и)
Эй, ты, покажи, что взял?

ЧАРЛИ пугается и бросается бежать. ТОЛСТЯК и 

ПРОДЮСЕР гонятся за ним. ЧАРЛИ на бегу выхваты-

вает у дамы чашку чая, бросив ей взамен зелёную 

банкноту, и аккуратно балансируя наполненной 

чашкою, убегает. Все устремляются за ним. 

На стуле сидит НЕМОЛОДАЯ ДАМА, чем-то похожая 

на Хэтти и третью жену Чарли - это ЕГО МАТЬ. 

Вбегает ЧАРЛИ с чашкой в руках.

ЧАРЛИ. Мама, ты хотела чаю? Вот!

(Передает ей чашку)
Не остыл?

МАТЬ. Нет, как раз такой, как я люблю. Не слишком горячий. 

Китайский или индийский?

ЧАРЛИ. Тот, что ты любишь.

МАТЬ /пробует чай/. Прекрасный букет. Лимон бы его испор-

тил.

ЧАРЛИ. И молоко тоже.

МАТЬ. Давно я с таким удовольствием не пила чаю. А что же 

ты?

ЧАРЛИ. Я не хочу.

МАТЬ. Я надеюсь, ты не злоупотребляешь спиртным. Твой 

отец...

ЧАРЛИ. Что ты, мама, я не пью.

МАТЬ. Ты подрос, Чарли. И, говорят, имеешь некоторый успех 

в кино. Это, конечно, не театр, но если хватает на такой чудесный 

чай...

ЧАРЛИ. Нет, нет, я больше не работаю в кино.

МАТЬ. Чем же ты занимаешься?

ЧАРЛИ. Я...

Вбегают ПРОДЮСЕР, ТОЛСТЯК и ДАМА. За ними сле-

дует АНГЕЛ-ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ТОЛСТЯК. Вот он!

ПРОДЮСЕР. Хватайте его!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Не по моей части.

ДАМА. Что же тогда по вашей?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Смертоубийство. Отконвоировать душу на небо. 

Однажды, помню, в большой драке порезали шестерых... 

ТОЛСТЯК. Но он вор! Он стащил мой кровный доллар.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Мне не то что в руки брать, мне говорить про 

эти ваши зеленые не положено.

ПРОДЮСЕР. Он разбойник! Он мог нас зарезать.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Мог бы, - зарезал. А пока все живы, я не при 

чем.

ДАМА. Но он украл мой чай!

ЧАРЛИ. Прекратите! Вы переигрываете. А здесь моя мать.

ПРОДЮСЕР. Так, так, мать, говоришь?

(М а т е р и)
Очень рад с вами познакомиться.

ТОЛСТЯК. Значит, вы и есть мать нашего знаменитого Чарли?

МАТЬ. Да. А вы - Иисус Христос.

Роняет чашку

ДАМА. Она сумасшедшая.

ЧАРЛИ. Опять! Почему? Почему она снова помешалась? Я же 

принес ей этот проклятый чай!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Безысходность, Чарли. Или ты вправду верил, 

что шизофрения вылечивается чаем?

ЧАРЛИ. А чем?!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ничем. Как вы говорите: куда ни кинь, всё 

клин.

ЧАРЛИ. Клин клином вышибают.

ПРОДЮСЕР. Клин клином выживается, а вор вором губится.

ТОЛСТЯК. Свет клином сошелся.

ПРОДЮСЕР. Не постой за клин, не станет и осьминника.

ДАМА. Кому блин, кому клин, а кому просто шиш.

МАТЬ. Чарли, мне не нравится эта больница. Они буйные, 

Чарли! Не оставляй меня с ними!

ЧАРЛИ /Полицейскому/. Неужели я ничего не могу..?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. А ты еще не убедился? Можешь на прощанье её 

рассмешить.

ДАМА. Надо бы вдове позвонить, сообщить, что дорогой по-

койник нашелся.

МАТЬ. Чарли, мне страшно!

ПРОДЮСЕР /Полицейскому/. Вы собираетесь выполнять свои 

обязанности, офицер?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. А как же.

(Надевает на Чарли наручники)
Пойдем. И без глупостей.

ЧАРЛИ. Да, да. Пойдем отсюда скорей.

МАТЬ. Чарли! Это я виновата. Прости меня!

Снова сад. В саду “САМ”, ЧАРЛИ и ПОЛИЦЕЙСКИЙ.

ЧАРЛИ. Я думал, что моя жизнь управлялась целью, которую я 

сам поставил, а она, оказывается, управлялась причиной - твоею 

волей?

САМ /полицейскому/. Сними с него наручники.

ЧАРЛИ. Теперь я даже не знаю, хорошо это или дурно. Пони-

маю только, что я проиграл.

ПОЛИЦЕИСКИЙ /снимает наручники/. Хорошее и дурное не есть 

для человека что-либо отличное от желаемого и не желаемого.

ЧАРЛИ. Тогда счастье - это только удовлетворенность, то 

есть отсутствие дальнейших желаний?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Уже лучше.

ЧАРЛИ. Значит, я счастлив.

ПОЛИЦЕЙСКИЕ. Совсем хорошо.

ЧАРЛИ. Нет, одно желание завалялось. Я понимаю, что обна-

глел, но покажи мне яблоню в этом вашем фруктовом саду.

САМ. Какую?

ЧАРЛИ. Ту, из-за которой всё случилось. Я всегда думал, 

что ты её специально посадил, чтобы выбить нас отсюда. Нет, если 

нельзя с неё вкушать, зачем она растет целую вечность, обвешанная 

яблоками? Чтобы был повод щелкнуть нас по носу. Ты это затеял, 

просчитав все ходы вперед. Тебя не переиграешь. Сдаюсь. Но по-

смотреть очень хочется.

САМ. Смотри.

Перед Чарли две яблони, увешанные яблоками.

САМ. Хочешь попробовать?

ЧАРЛИ. Конечно, попробую. Но почему их две? Ах, да... Как 

же мне выбрать..?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Пусть Господь смилуется над твоей душой.

ЧАРЛИ. Пусть. В конце концов, она принадлежит ему! 

ЧАРЛИ срывает яблоко и откусывает его.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Ты смотри!.. От Адама все обдирали древо по-

знания, а этот... Даже жалко, его.

САМ. А ты чего бы хотел?

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Виноват!

ЧАРЛИ /ест яблоко/. Я был, был на земле, ходил по улицам. 

И вся жизнь там показалась мне сном, и только смерть была реаль-

ностью. Меня не оставляло чувство страха: а вдруг этот сон жизни 

заманит меня и похоронит в зыбучих песках своей безнадежности.

САМ. Так и будет. Ты возвращаешься назад и будешь продол-

жать делать то, что делал всю жизнь.

ЧАРЛИ. Нет. Я не хочу.

САМ. А пари? Ты проиграл, и решаю я.

ЧАРЛИ. Где же твое милосердие?

САМ. Даже после проигрыша я предоставил тебе выбор.

ПОЛИЦЕЙСКИЙ. Не мог что ли, как все люди, с другой яблони 

сорвать? Это ж дерево жизни, - ты теперь бессмертен, так что про-

валивай отсюда!

ПОЛИЦЕЙСКИЙ выталкивает бродягу из сада. 

Солнечный свет. Щебет птиц. Всё утопает в цве-

тах. И посреди весны - гроб с серебряными руч-

кам, уже закрытый крышкой. Траурная процессия, 

нарушив строй, столпилась вокруг. Все в припод-

нятом настроении, негромко переговариваются, 

ожидая окончания церемонии.

- Вот и весна.

- Обожаю весну.

- В этом году весна ранняя и дружная.

- Крокусы уже цветут.

 - И гиацинты.

- И фиалки.

- Скоро зацветут нарциссы.

- И тюльпаны.

- А потом сирень.

- Обожаю сирень.

К ним подходит ЧАРЛИ. На него никто не обращает 

внимания. ЧАРЛИ тихонько дергает вдову за ву-

аль.

ЧАРЛИ. Попросите показать.

ВДОВА. Что?

ЧАРЛИ. Попросите показать, вдруг пустой гроб хороните.

ВДОВА. Вы думаете?

ЧАРЛИ. Уверен. Опять обман.

ВДОВА. Ах, да, откройте гроб. Откройте! Я хочу в последние 

раз увидеть моего мужа.

ПРОДЮСЕР. Ну, зачем? Не надо.

ТОЛСТЯК. Неужели вы нам не доверяете?

ДАМА. Радоваться надо, что гроб нашелся.

ПРОДЮСЕР. Да, гроб не дешевый.

ТОЛСТЯК. Давайте, наконец, закопаем дорогого Чарли и поедем 

обедать. Я знаю один ресторан прямо в саду...

ЧАРЛИ/вдове/. Дурят вас, мадам.

ВДОВА. Я требую, чтобы открыли гроб. Я хочу проститься.

ПРОДЮСЕР и Толстяк со вздохом поднимают крышку. 

В гробу лежит СТАРЫЙ КЛОУН.

ВДОВА. Чарли! Любимый! Прощай!

ЧАРЛИ. Это не я! Посмотри внимательно. Это самозванец!

ЧАРЛИ подбегает к гробу и вытаскивает старика, 

они борются, их пытаются разнять.

ЧАРЛИ. Мой гроб! Не позволю! Сам умру! Сам!

ЧАРЛИ хватает гроб и отбивается им от нападав-

ших. СТАРИК и Вдова стоят в стороне: СТАРИК 

улыбается, ВДОВА смеется. Наконец, ЧАРЛИ пой-

ман, гроб у него отобран. Установив пустой гроб 

и украсив его цветами, все начинают торжествен-

ное прощание.

ЧАРЛИ. А мне что делать?

СТАРИК. Жить.

ЧАРЛИ. Как - опять?

СТАРИК. Это не трудно. Сохраняй эгоизм и безответствен-

ность, как у ребенка, и всё. Это отвратительно в других, но очень 

приятно в себе самом.

ЧАРЛИ. Но чем я буду заниматься целую вечность?

СТАРИК. В клоуны снова пойдешь. Хороший клоун голодным не 

останется. Главное, не иди на поводу у тех, кто шутит. Пантомима 

есть пантомима, - никаких слов. Слова убьют тебя. Немой клоун, 

затверди себе это, никого не люби, и всё получится.

СТАРИК уходит.

ВДОВА. Прощай, дорогой!

ДАМА. Спи спокойно.

ТОЛСТЯК. Жалко Чарли.

ПРОДЮСЕР. Был комик из комиков.

Траурная процессия начинает движение. ЧАРЛИ пы-

тается пристроиться, но его отгоняют.

ПРОДЮСЕР. Вали отсюда! Не примазывайся к чужому горю.

ЧАРЛИ остается один. Подбирает чей-то окурок, 

затягивается, и уходит, насвистывая.
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